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RÅDETS FORORDNING (EU) 2026/… 

af … 

om ændring af forordning (EU) nr. 269/2014  

om restriktive foranstaltninger over for tiltag, der underminerer eller truer  

Ukraines territoriale integritet, suverænitet og uafhængighed 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 215, 

under henvisning til Rådets afgørelse 2014/145/FUSP af 17. marts 2014 om restriktive 

foranstaltninger over for tiltag, der underminerer eller truer Ukraines territoriale integritet, 

suverænitet og uafhængighed1, 

under henvisning til fælles forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender 

og sikkerhedspolitik og Europa-Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

  

 

1 EUT L 78 af 17.3.2014, s. 16, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2014/145(1)/oj. 

http://data.europa.eu/eli/dec/2014/145(1)/oj
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(1) Rådets forordning (EU) nr. 269/20142 giver virkning til restriktive foranstaltninger, der er 

fastsat i afgørelse 2014/145/FUSP. 

(2) Den … vedtog Rådet afgørelse (FUSP) 2026/…3+ om ændring af 

afgørelse 2014/145/FUSP. 

(3) Afgørelse (FUSP) 2026/…++ indfører en undtagelse fra indefrysningen af aktiver og 

forbuddet mod at stille pengemidler og økonomiske ressourcer til rådighed for visse 

specifikke udpegede enheder. Nævnte undtagelse er udformet, så det er muligt at foretage 

en betaling for fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført i bilag I, 

eller for en forsikringsudbyder som følge af en risiko, som denne er ansvarlig for. 

  

 

2 Rådets forordning (EU) nr. 269/2014 af 17. marts 2014 om restriktive foranstaltninger over 

for tiltag, der underminerer eller truer Ukraines territoriale integritet, suverænitet og 

uafhængighed (EUT L 78 af 17.3.2014, s. 6, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/269/oj). 
3 Rådets afgørelse (FUSP) 2026/… af … om ændring af afgørelse 2014/145/FUSP om 

restriktive foranstaltninger over for tiltag, der underminerer eller truer Ukraines territoriale 

integritet, suverænitet og uafhængighed (EUT L, …, ELI: …). 
+ EUT: Indsæt venligst datoen for vedtagelse af og nummeret på den afgørelse, der er 

indeholdt i dokument ST 9958/26, og udfyld den tilhørende fodnote. 
++ EUT: Indsæt venligst nummeret på den afgørelse, der er indeholdt i dokument ST 9958/26. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2014/269/oj
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(4) Afgørelse (FUSP) 2026/…+ indfører yderligere undtagelser fra indefrysningen af aktiver 

og forbuddet mod at stille pengemidler og økonomiske ressourcer til rådighed for visse 

specifikke udpegede personer. Disse undtagelser er snævert afgrænset for at gøre det 

muligt for en EU-operatør at opfylde en specifik allerede eksisterende kontraktlig 

forpligtelse, der følger af en aftale, der blev indgået i 2015 forud for indførelsen af 

eventuelle gældende restriktive foranstaltninger. Disse undtagelser underminerer ikke de 

generelle mål i forordning (EU) nr. 269/2014 og er udelukkende begrundet i behovet for 

at imødegå en utilsigtet negativ konsekvens for en EU-operatør. 

(5) Afgørelse (FUSP) 2026/…+ indfører en undtagelse fra indefrysningen af aktiver og 

forbuddet mod at stille pengemidler og økonomiske ressourcer til rådighed for udpegede 

personer for at muliggøre den fortsatte drift af den nødvendige jernbanetransport mellem 

Rusland og Unionen, gennem Unionen og inden for Rusland. Indførelsen af artikel 6g 

berører ikke vurderingen fra sag til sag af udpegede personers kontrol med ikkeudpegede 

enheder. 

(6) Ved afgørelse (FUSP) 2026/…+ indføres der en undtagelse fra indefrysningen af aktiver og 

forbuddet mod at stille pengemidler og økonomiske ressourcer til rådighed for visse 

udpegede enheder for at muliggøre den fortsatte drift af Paks II-projektet og undgå at 

underminere den nukleare sikkerhed og sikring. 

  

 

+ EUT: Indsæt venligst nummeret på den afgørelse, der er indeholdt i dokument ST 9958/26. 
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(7) Rådets forordning (EU) 2026/5114 udvidede anvendelsesområdet for forbuddet mod 

opfyldelse af fordringer i forbindelse med enhver kontrakt eller transaktion, hvis 

gennemførelse direkte eller indirekte helt eller delvis er blevet påvirket af Unionens 

restriktive foranstaltninger, til fordringer fremsat af fysiske eller juridiske personer, 

enheder eller organer, der er etableret i andre tredjelande end de partnerlande, der er opført 

i bilag VIII til Rådets forordning (EU) nr. 833/20145. Disse personer kan dog stadig 

fremsætte fordringer i tredjelandes jurisdiktioner i forbindelse med kontrakter og 

transaktioner, der er påvirket af disse forbud, og medfører tab for statsborgere i en 

medlemsstat eller juridiske personer, der er stiftet i henhold til en medlemsstats lovgivning. 

Det er derfor nødvendigt at udvide muligheden for at opnå erstatning for sådanne skader 

ved domstolene i en medlemsstat. 

  

 

4 Rådets forordning (EU) 2026/511 af 23. april 2026 om ændring af forordning (EU) 

nr. 269/2014 om restriktive foranstaltninger over for tiltag, der underminerer eller truer 

Ukraines territoriale integritet, suverænitet og uafhængighed (EUT L, 2026/511, 23.4.2026, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/511/oj). 
5 Rådets forordning (EU) nr. 833/2014 af 31. juli 2014 om restriktive foranstaltninger på 

baggrund af Ruslands handlinger, der destabiliserer situationen i Ukraine (EUT L 229 af 

31.7.2014, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/833/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2026/511/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/833/oj
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(8) Russisk lovgivning og domstolspraksis gør det muligt for personer at indgive en fordring 

for visse russiske domstole, som derefter erklærer sig kompetente i tvister og afsiger 

domme over EU-virksomheder i forbindelse med kontrakter eller transaktioner, der er 

berørt af Unionens restriktive foranstaltninger. Der er således tegn på, at russiske personer, 

enheder eller organer - eller personer, enheder eller organer, der handler gennem eller på 

vegne af en af disse russiske personer, enheder eller organer, eller som ejes eller 

kontrolleres af sådanne personer, enheder eller organer - søger eller måske vil søge at 

indlede og forfølge retssager i forbindelse med foranstaltninger, der er indført i henhold til 

forordning (EU) nr. 269/2014 og (EU) nr. 833/2014, eller søger eller måske vil søge at 

opnå anerkendelse eller fuldbyrdelse af domme afsagt i forbindelse med sådanne retssager. 

For at bevare effektiviteten af Unionens restriktive foranstaltninger er det nødvendigt, at 

Unionen træffer foranstaltninger til at afbøde virkningen af sådanne praksisser ved at 

kræve, at medlemsstaterne ikke anerkender eller fuldbyrder påbud, kendelser, fritagelser, 

domme eller andre retsafgørelser eller administrative afgørelser truffet af en russisk 

domstol eller myndighed i forbindelse med kontrakter eller transaktioner, hvis 

gennemførelse direkte eller indirekte helt eller delvis er blevet påvirket af de 

foranstaltninger, der er indført i henhold til forordning (EU) nr. 269/2014 og 

(EU) nr. 833/2014. 
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(9) Hvis anvendelsen af de foranstaltninger, der er indført i henhold til forordning 

(EU) nr. 269/2014, kan skabe uretmæssige økonomiske fordele for listeopførte personer, 

enheder eller organer, kan det underminere effektiviteten af og målene for Unionens 

restriktive foranstaltninger. Kommissionen bør derfor overvåge sådanne tilfælde og 

forelægge sin vurdering for Rådet uden unødig forsinkelse og, hvor det er relevant, i 

fællesskab med den højtstående repræsentant, fremsætte forslag for at undgå at give 

utilsigtede fordele til listeopførte personer, enheder eller organer. Rådet bør behandle 

sådanne forslag med henblik på at vedtage de nødvendige foranstaltninger inden for 

sanktionsrammerne ved førstkommende lejlighed for at undgå, at listeopførte personer, 

enheder eller organer opnår uberettigede økonomiske fordele. 

(10) Da disse foranstaltninger falder ind under anvendelsesområdet for traktaten om Den 

Europæiske Unions funktionsmåde, er regulering på EU-plan nødvendig, navnlig for at 

sikre, at alle medlemsstater anvender dem ensartet. 

(11) Rådets forordning (EU) nr. 269/2014 bør derfor ændres — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 
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Artikel 1 

I forordning (EU) nr. 269/2014 foretages følgende ændringer: 

1) I artikel 6b foretages følgende ændringer: 

a) Følgende stykke indsættes: 

"5ea. Uanset artikel 2 kan en medlemsstats kompetente myndigheder tillade 

frigivelse af visse indefrosne pengemidler eller økonomiske ressourcer, der 

tilhører fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført i 

bilag I i henhold til artikel 3, stk. 1, litra k), eller til, at visse pengemidler eller 

økonomiske ressourcer stilles til rådighed for disse fysiske eller juridiske 

personer, enheder eller organer, på sådanne vilkår, som de kompetente 

myndigheder skønner hensigtsmæssige, og efter at have konstateret: 

a) at en sådan frigivelse eller tilrådighedsstillelse af pengemidler eller 

økonomiske ressourcer er nødvendig for at gøre det muligt for disse 

fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført i 

bilag I i henhold til artikel 3, stk. 1, litra k), eller for en 

forsikringsudbyder som følge af en risiko, som disse fysiske eller 

juridiske personer, enheder eller organer, der er opført i bilag I i henhold 

til artikel 3, stk. 1, litra k), er ansvarlig for, at foretage en betaling til en 

enhed etableret i Unionen, i et land, der er medlem af Det Europæiske 

Økonomiske Samarbejdsområde, i Schweiz eller i et partnerland, jf. 

bilag VIII til forordning (EU) nr. 833/2014, eller til en statsborger i eller 

en person bosiddende i en medlemsstat, i et land, der er medlem af Det 

Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde, i Schweiz eller i et 

partnerland, jf. bilag VIII til forordning (EU) nr. 833/2014, og som ikke 

er opført i bilag I, og 
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b) at en sådan betaling udgør den godtgørelse eller fordel, der er ydet 

yderligere som følge af en risikos indtræden, som disse fysiske eller 

juridiske personer, enheder eller organer, der er opført i bilag I i henhold 

til artikel 3, stk. 1, litra k), er ansvarlig for." 

b) Følgende stykke indsættes: 

"5l. Uanset artikel 2 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder på sådanne 

vilkår, som de skønner hensigtsmæssige, tillade: 

a) afhændelse eller overførsel af aktier, kapitalinteresser eller andre 

egenkapitalinstrumenter foretaget af et kreditinstitut etableret i Unionen 

til en enhed etableret i Unionen, og som en eller begge de personer, der 

er opført under nummer 674 og 675 under overskriften "Personer" i 

bilag I, direkte eller indirekte, individuelt eller i fællesskab, ejede en 

minoritet af forud for en sådan overførsel, hvis overførslen ville føre til 

en forøgelse af en eller begge disse personers aktiebesiddelser i den 

pågældende enhed efter at have fastslået, at en sådan afhændelse eller 

overførsel foretages på grundlag af en salgsret, der er kontraktligt aftalt 

og behørigt udøvet inden den 28. februar 2022, men som endnu ikke er 

effektueret på datoen for denne undtagelses ikrafttræden, forudsat at 

disse personers aktier eller kapitalandele, herunder dem, der skyldes en 

stigning i deres kapitalandele efter overførslen, indefryses 
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b) frigivelse af visse indefrosne pengemidler eller økonomiske ressourcer 

eller tilrådighedsstillelse af visse pengemidler eller økonomiske 

ressourcer, der tilhører, ejes, besiddes eller kontrolleres direkte eller 

indirekte, individuelt eller i fællesskab, af en eller begge personer, der er 

opført under punkt 674 og 675 under overskriften "Personer" i bilag I, 

eller af enhver enhed, der direkte eller indirekte ejes, kontrolleres eller 

deles af disse personer, eller pengemidler eller økonomiske ressourcer, 

der ejes, besiddes eller kontrolleres af sådanne personer i enheder eller 

kreditinstitutter, der er opført (under punkt 198 eller 270) under 

overskriften "Enheder" i bilag I, efter at have konstateret at: 

i) en sådan frigivelse eller tilrådighedsstillelse af pengemidler eller 

økonomiske ressourcer foretages udelukkende med henblik på at 

sætte modparten i stand til at opfylde sin betalingsforpligtelse over 

for et kreditinstitut etableret i Unionen i henhold til en salgsret, der 

er kontraktligt aftalt og behørigt udøvet inden den 28. februar 2022, 

men som endnu ikke er effektueret på datoen for denne undtagelses 

ikrafttræden 

ii) de pengemidler eller økonomiske ressourcer, der frigives eller 

stilles til rådighed, overføres direkte til det kreditinstitut, der er 

etableret i Unionen, til opfyldelse af en sådan kontraktlig 

forpligtelse, og 

iii) det kreditinstitut, der er etableret i Unionen, og til hvilket 

vederlaget betales, ikke er en person, en enhed eller et organ, der er 

opført i bilag I." 
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2) Følgende artikler indsættes: 

"Artikel 6g 

1. Artikel 2, stk. 1, finder ikke anvendelse på JSC Russian Railways pengemidler eller 

økonomiske ressourcer, der er nødvendige for JSC Russian Railways' 

jernbanetransport af varer eller personer eller for levering af tilhørende 

jernbaneinfrastruktur foretaget af JSC Russian Railways mellem Rusland og 

Unionen, i transit gennem Unionen, mellem Kaliningrad Oblast og Rusland eller 

inden for Rusland, eller på JSC Russian Railways pengemidler eller økonomiske 

ressourcer, der er nødvendige for levering af tjenester i forbindelse med driften, 

vedligeholdelsen eller sikkerheden af en sådan jernbanetransport. 

2. Artikel 2, stk. 2, finder ikke anvendelse på tilrådighedsstillelse af pengemidler eller 

økonomiske ressourcer for JSC Russian Railways, der er nødvendige for JSC 

Russian Railways' jernbanetransport af varer eller personer eller for levering af 

tilhørende jernbaneinfrastruktur mellem Rusland og Unionen, i transit gennem 

Unionen, mellem Kaliningrad Oblast og Rusland eller inden for Rusland, eller på 

tilrådighedsstillelse af pengemidler eller økonomiske ressourcer, der stilles til 

rådighed for JSC Russian Railways, der er nødvendige for levering af tjenester i 

forbindelse med driften, vedligeholdelsen eller sikkerheden af en sådan 

jernbanetransport. 
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Artikel 6h 

1. Artikel 2 finder ikke anvendelse på pengemidler eller økonomiske ressourcer, der 

tilhører, ejes, besiddes eller kontrolleres af de enheder, der er opført under 

nummer 975, 976 og 977 under overskriften "Enheder" i bilag I, eller på direkte eller 

indirekte tilrådighedsstillelse af pengemidler eller økonomiske ressourcer for eller til 

fordel for disse enheder, forudsat at disse pengemidler eller økonomiske ressourcer 

er strengt nødvendige for så vidt angår Paks-II-projektet for aktiviteter, der er 

nødvendige for etablering, drift, vedligeholdelse, levering og oparbejdning af 

brændsel og sikkerhed i forbindelse med civil nuklear kapacitet og fortsat 

udformning, opførelse og ibrugtagning, som er nødvendig til færdiggørelse af civile 

nukleare faciliteter i nævnte projekt. 

2. Enheder, der stiller pengemidler eller økonomiske ressourcer til rådighed for de 

enheder, der er omhandlet i stk. 1, underretter Ungarns kompetente myndighed om 

enhver aktivitet, i henhold til hvilken pengemidler eller økonomiske ressourcer 

anvendes eller stilles til rådighed, senest to uger efter at aktiviteten er påbegyndt. 

Ungarn underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen om alle oplysninger, 

der modtages i henhold til denne artikel, senest to uger efter modtagelsen af 

oplysningerne." 
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3) Artikel 11a, stk. 1, affattes således: 

"1. Enhver person, der er omhandlet i artikel 17, litra c) eller d), har ret til ved søgsmål 

ved en medlemsstats kompetente domstole at kræve erstatning for direkte eller 

indirekte tab, herunder sagsomkostninger, der er påført denne person eller juridiske 

personer, enheder eller organer, som den i artikel 17, litra d), omhandlede person ejer 

eller kontrollerer, som følge af fordringer indgivet for domstole i tredjelande af 

personer, enheder og organer, der er omhandlet i artikel 11, stk. 1, litra a), b) eller c), 

i forbindelse med enhver kontrakt eller transaktion, hvis gennemførelse direkte eller 

indirekte helt eller delvis er blevet påvirket af de foranstaltninger, der er pålagt i 

henhold til denne forordning, forudsat at den pågældende person ikke i praksis har 

adgang til retsmidlerne i henhold til den relevante jurisdiktion. En sådan erstatning 

kan inddrives fra de i artikel 11, stk. 1, litra a), b) og c), omhandlede personer, 

enheder eller organer, der har indgivet fordringerne til retsinstanserne i tredjelandet, 

eller fra personer, enheder eller organer, der ejer eller kontrollerer disse enheder eller 

organer." 
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4) Følgende artikel indsættes: 

"Artikel 11c 

Påbud, kendelser, fritagelser, domme eller andre retsafgørelser eller administrative 

afgørelser i henhold til eller som følge af artikel 248.1 eller artikel 248.2 i Den Russiske 

Føderations voldgiftslov eller tilsvarende russisk lovgivning eller pålagt af en russisk 

domstol eller myndighed i henhold til anden russisk lovgivning, hvorved en person som 

omhandlet i artikel 17, litra c) eller d), drages til ansvar, det være sig i kontraktforhold eller 

som følge af en skadevoldende handling eller på ethvert andet retsgrundlag, eller som 

direkte eller indirekte giver virkning til fordringer, rettigheder eller påståede forpligtelser 

over for en sådan person, herunder i forbindelse med insolvens, konkurs, omstrukturering 

eller tilsvarende procedurer, i forbindelse med kontrakter eller transaktioner, hvis 

gennemførelse direkte eller indirekte helt eller delvis er blevet påvirket af de 

foranstaltninger, der er pålagt i henhold til denne forordning, må ikke anerkendes, gives 

virkning eller fuldbyrdes i en medlemsstat." 
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Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i …, den … 

 På Rådets vegne 

 Formand 

 


